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tended for exportation abroad, so for that reason not
my best wares. They date from different periods,
and are all too full of chivalry, praise, and idealism.
Never in any of them do I give voice wholly to my true
opinions. The essay on Ibsen is the best, but the
translation of the verses which was done for me is un-
fortunately wretched.

There is a Northern writer whose works would in-
terest you, if they were but translated, Soren Kierke-
gaard. He lived from 1813 to 1855, and is in my opin-
ion one of the profoundest psychologists to be met with
anywhere. A little book which I have written about
him (the translation published at Leipzig in 1879)
gives no exhaustive idea of his genius, for the book
is a kind of polemical tract written with the purpose
of checking his influence. It is, nevertheless, from a
psychological point of view the finest work I have pub-
lished. The essay in the Goethe Year-Book was, worse
luck, made a third shorter because the space had been
reserved for me. It is better in Danish for that rea-
son. If by any chance you read Polish, I will send
you a little book which I have published only in that
language. I see that the new Rivista, Contemporanea
of Florence has an article of mine on Danish litera-
ture. Pray don't read it. It is full of the most
exasperating blunders, being translated from the Bus-
sian. I consented to its being translated into Russian
from my French text, but I was unable to supervise
the translation. So now it appears from the Russian
in Italian with fresh absurdities, among other errors,
always G for H in names because of the Russian pro-
nunciation. It rejoices me to think that you can find